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Условные обозначения документов Организации Объединенных На-
ций состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение
встречается в тексте, оно служит указанием на соответствующий доку-
мент Организации Объединенных Наций.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/...) обыч-
но публикуются в квартальных дополнениях к Официальным отчетам
Совета Безопасности. Дата документа указывает, в каком дополнении
опубликован данный документ или информация о н&м.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответствии
с системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сборниках
Резолюции и решения Совета Безопасности. Новая система, которая рас-
пространяется и на резолюции, принятые до 1 января 1965 года, полно-
стью вошла в силу с этого времени.



ТЫСЯЧА ДВЕСТИ ДЕВЯНОСТО СЕДЬМОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Понедельник, 8 августа 1966 года, 15 час. Нью-Йорк

Председатель: г-н Аполло К. КИРОНДЕ (Уганда)

Присутствуют представители следующих государств: Аргентины,
Болгарии, Иордании, Китая, Мали, Нигерии, Нидерландов, Новой Зе-
ландии, Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирлан-
дии, Соединенных Штатов Америки, Союза Советских Социалистических
Республик, Уганды, Уругвая, Франции и Японии.

Предварительная повестка дня
(S/Agenda/1297)

1. Утверждение повестки дня.

2. Письмо заместителя постоянного представи-
теля Соединенного Королевства Великобрита-
нии и Северной Ирландии при Организации
Объединенных Наций от 2 августа 1966 года
на имя Председателя Совета Безопасности
(S/7442).

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Письмо заместителя постоянного представителя
Соединенного Королевства Великобритании и
Северной Ирландии при Организации Объеди-
ненных Наций от 2 августа 1966 года на имя
Председателя Совета Безопасности (S/7442)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
В соответствии с решением Совета, принятым на
1296-м заседании, приглашаю представителей
Объединенной Арабской Республики и Йемена
принять участие без права голоса в обсуждении
данного вопроса.

По приглашению Председателя г-н М. А. Эль-
Куни (Объединенная Арабская Республика) и
г-н М. Алайни (Йемен) занимают места за сто-
лом Совета.

2. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Совет продолжит рассмотрение жалобы, пред-
ставленной на рассмотрение Соединенным Коро-
левством 2 августа 1966 года в документе S/7442.
Слово предоставляется представителю Йемена,
который стоит первым в списке выступающих.

3. Г-н АЛАИНИ (Йемен) (говорит по-англий-
ски): Г-н Председатель, прежде всего мне хоте-
лось бы поблагодарить Вас и членов Совета
Безопасности, в особенности представителей

Иордании и Советского Союза, за ту любезность,
которую они проявили, отсрочив заседание Сове-
та и тем самым предоставив мне возможность
изложить сегодня точку зрения моего правитель-
ства на заявление, содержащееся в документе
S/7442 от 2 августа 1966 года; я имею в виду за-
явление Великобритании, которое каждый может
оценить сейчас как необоснованное и нелепое.

4. В конце прошлой недели я получил от своего
правительства полное и недвусмысленное опро-
вержение упомянутого инцидента, для рассмо-
трения которого Соединенное Королевство на-
стаивало созвать заседание Совета.

5. Правительство Йемена интересуют мотивы,
которые лежат в основе действий Великобрита-
нии; ему хотелось бы знать, не кроется ли за всей
этой историей, с таким шумом и неистовством
рассказанной представителем Соединенного Ко-
ролевства, то обстоятельство, что Великобрита-
ния в действительности планирует новый акт
агрессии против Йеменской Арабской Респуб-
лики.

6. Что касается подробностей этого вымышлен-
ного инцидента, детально изложенных предста-
вителем Соединенного Королевства Совету, то я
хотел бы, с .вашего позволения, г-н Председа-
тель, высказать следующие замечания.

7. Сэр Роджер Джеклинг заявил в прошлый чет-
верг, что «во время указанного инцидента в воз-
духе не было английских самолетов где-либо
вблизи этого района» (1296-е заседание, пункт
93). Затем он зачитал заявление так называе-
мого очевидца, в котором сказано: «Два само-
лета были реактивными, но иного типа, чем анг-
лийские реактивные самолеты, которые мы час-
то видим» {там же, пункт 94).

8. Едва ли следует говорить о том, что этот оче-
видец не является ни капитаном королевских
военно-воздушных сил, ни даже рабочим англий-
ской военной базы. Тем не менее в этом заявле-
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няи говорится в недвусмысленных выражениях,
какую активность проявляют английские само-
леты типа «Хантер» в этом районе. Независимо
от того, находились ли эти самолеты в указан-
ном районе в промежутке между 8 час. 25 мин.
и 8 час. 33 мин., то есть во время упомянутого
инцидента, это не освобождает их от ответствен-
ности, так как они могли совершать операции в
любые другие восемь минут до 8 час. 25 мин.
или после 8 час. 33 мин. В самом деле, удиви-
тельно, как человек, не являющийся специалис-
том, мог не только отличить самолеты типа
«МИГ» от самолетов типа «Хантер», но и зафик-
сировать время инцидента с точностью до мину-
ты, когда он начался я когда он закончился, осо-
бенно в тот момент, когда его собственная
жизнь находилась в опасности, в чем представи-
тель Соединенного Королевства пытался убедить
Совет, говоря об этом так называемом очевидце
и утверждая, что «члены Совета могут считать,
что очевидцу повезло, что он остался в живых и
может рассказать об инциденте» (там же,
пункт 10).

9. В мае 1964 года английские власти распрост-
раняли историю о том, что два английских солда-
та будто бы были обезглавлены в йеменской
Арабской Республике. Впервые об этом стало
известно из заявления командующего английски-
ми сухопутными вооруженными силами на Ближ-
нем Востоке генерал-майора Каббона. В резуль-
тате этих ложных утверждений Йеменская Араб-
ская Республика стала объектом нападок и про-
пагандистской кампании, которые продолжались
до тех пор, пока посольство Соединенных Шта-
тов в Таизе не сделало заявления о том, что
сведения, изложенные генерал-майором Каббо-
ном, не соответствуют действительности. Анг-
лийский генерал-майор ответил на это следую-
щее: «Я могу только добавить, что первое доне-
сение было получено мною из источников, обычно
считавшихся надежными». Мы уже не в первый
раз сталкиваемся с фабрикацией подобных ис-
торий и изобретением предлогов для сосредото-
чения вооруженных сил или для агрессии, или
для того, чтобы запутать вопрос.

10. В прошлый четверг, комментируя многочис-
ленные акты провокаций и агрессии со стороны
Великобритании, о которых я вновь заявил Со-
вету, представитель Соединенного Королевства
счел удобным опровергнуть жалобы моей страны
относительно агрессии со стороны Великобрита-
нии, охарактеризовав их как «сомнительные и
довольно неуместные» (там же, пункт 97). Пред-
ставитель Соединенного Королевства хорошо зна-
ет, что любой из упомянутых мною инцидентов
заслуживает рассмотрения Совета Безопасности.
В этой связи я хочу еще раз напомнить предста-
вителю Соединенного Королевства и заверить
Совет, что упомянул только о некоторых инци-
дентах, которые значительно серьезнее, чем то,
о чем говорится в английском заявлении.

11. Более того, наши жалобы реальны. Мы не
обладаем болезненным воображением, которое,

по-видимому, характерно для английских пред-
ставителей, так как у нас нет в нем необходимо-
сти; и нам не доставляет особого удовольствия
направлять письма в Совет Безопасности с изло-
жением фактов английской агрессии.

12. Я хотел бы заверить Совет — у меня находят-
ся письма на имя Генерального секретаря и Со-
вета Безопасности — в том, что англичане совер-
шают бесконечные вторжения на территорию
моей страны и в особенности нарушают воздуш-
ное пространство йеменской Арабской Респуб-
лики, что происходит почти ежедневно. Непо-
нятно, как представитель Соединенного Королев-
ства позволяет себе называть эти агрессивные
действия не имеющими отношения к данному во-
просу и в то же время представлять на рассмо-
трение Совета вымышленный и полностью ли-
шенный основания инцидент.

13. Даже в отношении самых последних актов
английской агрессии, изложенных в общих чер-
тах в нашем последнем письме на имя Предсе-
дателя Совета Безопасности, представитель Сое-
диненного Королевства прямо заявил, что «в дей-
ствительности, у меня нет сомнений.., что насто-
ящие заявления будут... найдены полностью
безосновательными» (там же, пункт 97). У него
действительно не возникает сомнений, так как
именно таково чувство ответственности у англи-
чан и именно так английские власти разрешают
подобные вопросы. Он хорошо знает, какого ро-
да ответ получит из Лондона, Можно только уди-
вляться, зачем нужно беспокоиться и посылать
наше письмо в Лондон и говорить Совету, что
будет произведено расследование, ибо предста-
витель Соединенного Королевства уже знает, что
ответ его правительства, как и его собствен-
ный, будет как всегда отрицательным.

14. Представитель Соединенного Королевства
заявил, что цели самоопределения и независимо-
сти, лежащие в основе резолюций Организации
Объединенных Наций относительно, как он вы-
разился, «Южной Аравии» полностью приемлемы
и не подлежат обсуждению. Однако именно этот
вопрос и необходимо обсудить и англичане толь-
ко играют словами. До сих пор Великобритания
не приняла резолюций Организации Объединен-
ных Наций. По утверждению английского прави-
тельства, оно приветствует тот факт, что так на-
зываемое «правительство Федерации Южной
Аравии» приняло резолюции Организации Объе-
диненных Наций.

15. Тем не менее Генеральная Ассамблея на
двадцатой сессии выразила свое мнение относи-
тельно так называемого «правительства Феде-
рации Южной Аравии». В резолюции 2023 (XX)
Генеральной Ассамблеи говорится, что Ассамблея

«порицает далее попытки управляющей дер-
жавы установить .непредставительный режим
в территории с намерением предоставления ей
независимости вопреки резолюциям 1514 (XV)
и 1949 (XVIII) Генеральной Ассамблеи и при-
зывает все государства не признавать незави-



еимость, которая не основывается на пожела-
ниях народа территории, свободно выраженных
путем выборов, проведенных на основе всеоб-
щего избирательного права для взрослых».

16. Более того, в июне этого года Специальный
комитет 24-х ' осудил «установление управляю-
щей державой непредставительного режима в
территории с намерением предоставления ей не-
зависимости вопреки резолюциям 1514 (XV) и
1949 (XVIII) Генеральной Ассамблеи и призвал
все государства не признавать такую незави-
симость, которая не основывается на пожеланиях
народа территории, свободно выраженных путем
в'.тборов, проведенных на основе всеобщего изби-
рательного права для взрослых»2.

17. Режим, осужденный Организацией Объеди-
ненных Наций в этих двух пунктах, процитиро-
ванных выше, Великобритания упорно называет
«правительством Федерации Южной Аравии»; он
создан Великобританией и подготовлен теми же
колониальными властями вопреки решению Ор-
ганизации Объединенных Наций для получения
так называемой независимости, что в действи-
тельности будет лишь другой формой колониа-
лизма.

18. В резолюциях Организации Объединенных
Наций специально указывается на то, что подоб-

• ные режимы должны быть ликвидированы вме-
сте с отменой чрезвычайного положения и все-
ми законами и мерами, ограничивающими свобо-
ду слова и гражданские свободы; эти резолюции
недвусмысленно предусматривают эффективный
контроль со стороны Организации Объединенных
Наций до, во время и после плебисцита, который
будет проведен по вопросу о самоопределении.
Между прочим, английские власти за последний
месяц запретили и закрыли четыре газеты в
Адене. Действительно ли английские власти безо-
говорочно одобряют указанные положения и го-
товы претворять их в жизнь? Я лично, и вся Ор-
ганизация Объединенных Наций, в особенности
Комитет 24-х, а также -народ оккупированного
Южного Йемена, будут несомненно приветство-
вать заявление, преследующее эти цели, с кото-
рым может выступить представитель Соединен-
ного Королевства вместо того, чтобы играть та-
кими словами как «имеющий отношение к делу»
и «цели».

19. Я не упомянул бы об этом, если бы в заяв-
лении представителя Соединенного Королевства
этот 'вопрос не был бы поставлен так, что у ме-
ня не оставалось выбора, особенно учитывая то
обстоятельство, что он прямо и непосредственно
затрагивает мою страну, заинтересованную в пол-
ном и безоговорочном выполнении резолюций
Организации Объединенных Наций.

1 Специальный комитет по вопросу о ходе осуществле-
ния Декларации о предоставлении независимости колони-
альным странам и народам.

2 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, два-
дцать первая сессия, Приложения, добавление к пункту 23
повестки дня (A/6300/Rev.l), глава VI, пункт 382.

20. Резолюции ясны и недвусмысленны. Органи-
зация Объединенных Наций категорически осуж-
дает создание Великобританией марионеточного
режима, именуемого «Федерацией Южной Ара-
вии», и решительно осуждает предоставление не-
зависимости такому режиму, поскольку это про-
тиворечит резолюциям 1514 (XV) и 1949 (XVIII).
Несмотря на это, Великобритания продолжает
настаивать на этой мере, что является не чем
иным, как продолжением английского колониа-
лизма в новом обличье. Однако представитель
Соединенного Королевства без колебаний зая-
вил Совету, что:

«Может быть, некоторые формы наблюдения
со стороны Организации Объединенных На-
ций будут содействовать окончательному ре-
шению вопроса, а мы по-прежнему хотим ис-
пользовать эту возможность с помощью доб-
рых услуг Генерального секретаря» {там же,
пункт 29).

21. Теперь возникает законный вопрос. В чем
смысл присутствия наблюдателей • Организации
Объединенных Наций, если Великобритания про-
должает игнорировать резолюции, принятые Ге-
неральной Ассамблеей и Специальным комите-
том? Речь идет не о проблеме границы между
Йеменской Арабской Республикой и оккупиро-
ванным Южным Йеменом. Великобритания пы-
тается запутать вопрос. Проблема заключается
в английском присутствии, английской оккупации,
английском гнете в оккупированном Южном Йе-
мене, и правительство моей страны, естественно,
не собирается обсуждать с Великобританией ка-
кие-либо вопросы, касающиеся оккупированного
Южного Йемена, так как Организация Объеди-
ненных Наций приняла решение избавить окку-
пированный Южный Йемен от английского при-
сутствия и английского колониализма и Велико-
британия не должна оставаться в этом районе.

22. Одной из причин, заставивших Соединенное
Королевство поставить этот вопрос на рассмотре-
ние Совета Безопасности, является, по-видимому,
попытка избежать его рассмотрения Генеральной
Ассамблеей в следующем месяце, в надежде, что
в Совете Безопасности удастся добиться того,
чего нельзя достигнуть на сессии Генеральной
Ассамблеи или в Специальном комитете.

23. Как я заявил в начале своего выступления,
правительство моей страны категорически опро-
вергает это безосновательное заявление Соеди-
ненного Королевства. Я получил инструкции от
своего правительства заявить перед Советом,что
Йеменская Арабская Республика больше всего
стремится к миру, стабильности и прогрессу и
что Йеменская Арабская Республика ни в коей
мере не заинтересована и не желает принимать
участия в каких-либо беспорядках в этом райо-
не. Позиция Йеменской Арабской Республики по
вопросу об оккупированном Южном Йемене ос-
тается определенной, недвусмысленной и неиз-
менной, как было об этом заявлено и неоднократ-
но подтверждалось в Специальном комитете,
Четвертом комитете и на Генеральной Ассамблее.



С вашего разрешения, г-н Председатель, я хотел
бы повторить здесь то, что заявил мой коллега
г-н Гегман от имени моего правительства 5 но-
ября11965 года на Генеральной Ассамблее:

«Мы принимаем резолюцию и поддерживаем
ее по следующим причинам: а) чтобы пока-
зать наше сотрудничество с Организацией Объ-
единенных Наций, наши благие намерения и
наше стремление урегулировать эту проблему
мирными средствами; Ь) чтобы подвергнуть
проверке на деле заявление правительства Сое-
диненного Королевства о том, что оно хочет
урегулировать эту проблему в соответствии с
желаниями народа территории; с) что касает-
ся колониального аспекта этой проблемы, мы
полностью согласны с точкой зрения и резолю-
циями Организации Объединенных Наций...

Что касается объединения Йемена, я должен
повторить здесь то, что было заявлено пети-
ционерами в Четвертом комитете. Они сказали,
что обращаются в Организацию Объединенных
Наций не с просьбой о воссоединении, посколь-
ку они сами смогут это, сделать.

Англичане, как и сами йеменцы, знают, что
Йемен неделим. Оккупированный Южный Йе-
мен, который известен в Организации Объеди-
ненных Наций как Аден или Аден и протекто-
рат Аден, является неотъемлемой частью Йе-
мена. Отделение является естественным по-
рождением колониализма, вто время как вос-
соединение будет плодом свободы, и йеменцы
сами смогут добиться воссоединения, когда
они освободятся от всех оков всех чужезем-
цев» 3.

24. 3 августа 1966 года в 23 час. 30 мин. по ме-
стному времени английские войска, базирующие-
ся в районе горы Джебель-Асеаламах, открыли
артиллерийский огонь из минометов, противотан-
ковых гранатометов и тяжелых пулеметов по
городу Кватабах, расположенному на территории
Йеменской Арабской Республики, и близлежа-
щим постам, который продолжался в течение це-
лого часа.

25. Вчера, в воскресенье 7 августа, радиостанция
Би-Би-Си в утреннем выпуске последних изве-
стий сообщила, что «некоторое количество» само-
летов британских военно-воздушных сил прибы-
ло в Бейхан для действий в этом районе. Это
позволяет в большей мере объяснить мнимый ин-
цидент, представленный Соединенным Королев-
ством на рассмотрение Совета Безопасности, а
также свидетельствует о том, что английские
войска и вооружение, включая полевую артил-
лерию, танки, а теперь и военные самолеты, со-
средоточены в этом районе.

26. Не является ли мнимый инцидент, состря-
панный английскими властями, предлогом и оп-
равданием для создания новой английской воен-
ной базы в Бейхане? Не является ли дислоциро-

3 Там же, двадцатая сессия, Пленарные заседания,
1368-е заседание, пункты 80—82.

вание в Бейхане военных самолетов, о чем сооб-
щила Би-Би-Си, частью плана, цель которого —
совершить новый агрессивный акт против Йемен-
ской Арабской Республики? Именно эти вопро-
сы следует рассмотреть Совету Безопасности.
Правительство моей страны с глубокой тревогой
наблюдает за английскими провокациями и пе-
редвижением английских войск. Если англичане
полагают, что в результате такой игры они могут
планировать и оправдывать новую агрессию
против Йеменской Арабской Республики, то анг-
лийские власти должны знать, и я хочу прямо
заявить здесь, что народ Йеменской Арабской
Республики будет оказывать сопротивление аг-
рессии всеми имеющимися в его распоряжении
средствами и обратится за помощью ко всем
дружественным и миролюбивым странам мира,
а также к Совету Безопасности.

27. Г-н КОРНЕР (Новая Зеландия) (говорит по-
английски): В письме на ваше имя, г-н Предсе-
датель, представитель Соединенного Королевст-
ва обратился с просьбой созвать Совет Безопас-
ности для рассмотрения положения, сложивше-
гося в связи с воздушным нападением на город
Нукуб, расположенный на территории Федерации
Южной Аравии. Вы, разумеется, поступили дол-
жным образом, созвав немедленно заседание Со-
вета для рассмотрения этой серьезной жалобы,
направленной Совету государством — членом Ор-
ганизации Объединенных Наций.

28. В письме Соединенного Королевства гово-
рится, что два самолета совершили налет на Ну-
куб, во время которого огнем из пушек и пуле-
метов было ранено трое детей и разрушено не-
сколько домов.

29. Стремясь тщательно отделить то, что может
быть со всей достоверностью доказано на осно-
ве существовавших в то время доказательств, от
того, что можно было бы заключить на основе
логических выводов, представитель Соединенного
Королевства настойчиво подчеркивал, что ука-
занные два самолета, по всей видимости, были
типа «МИГ» и что они прилетели со стороны
Йемена; он указал далее, что по предваритель-
ным данным обнаруженные снарядные гильзы —
русского производства, из чего он заключил, что
самолеты, совершившие нападение, были само-
летами военно-воздушных сил Объединенной
Арабской Республики, действующими с террито-
рии Йемена.

30. Новая Зеландия, со своей стороны, относит-
ся к этой жалобе вполне серьезно. Федерация
Южной Аравии до сих пор является несамоуправ-
ляющейся территорией, хотя предоставление ей
независимости намечено на 1968 год, и Органи-
зация Объединенных Наций должна проявить
особую озабоченность в том, чтобы оградить ее
от внешнего вмешательства, не говоря уже о пря-
мых нападениях. Новая Зеландия не может спо-
койно наблюдать за этим инцидентом, в резуль-
тате которого, как утверждается, граница была
нарушена самолетом, принадлежащим члену



Организации, город подвергся бомбардировке и
было ранено трое детей. Я думаю, что такова же
позиция всех сознающих свою ответственность
членов Совета Безопасности.

31. Делегация моей страны обеспокоена той иро-
нией, если не сказать легкомыслием, с какой жа-
лоба Соединенного Королевства была сразу же
встречена несколькими членами Совета. Мы не
можем согласиться с утверждением представите-
ля Йемена о том, что, «даже допуская, что заяв-
ление представителя Соединенного Королевства
соответствует действительности» (1296-е заседа-
ние, пункт 50), сам инцидент не оправдывает то-
го, что Совет Безопасности был созван с такой
поспешностью. Совет собрался, как можно заме-
тить, через два дня после того, как представитель
Соединенного Королевства обратился с просьбой
о его созыве, и через пять дней после инцидента.

32. В еще меньшей степени мы можем согласить-
ся с представителем Советского Союза, который
оспаривал правильность действий Соединенного
Королевства, поставившего данный вопрос перед
Советом, или с вызывающим (беспокойство под-
текстом его заявления, которое он сделал на
1296-м заседании, о том, что, являясь великой
державой, Соединенное Королевство должно бы-
ло бы само разрешить этот вопрос, а не направ-
лять жалобу в Совет Безопасности.

33. По мнению членов моей делегации, Соеди-
ненное Королевство поступило совершенно пра-
вильно, передав этот вопрос на рассмотрение Со-
вета. Даже без всяких убедительных доказа-
тельств ясно, что целесообразнее, чтобы такие
вопросы выносились на обсуждение Совета, а не
разрешались какой-либо великой державой или
любым другим государством, пожелавшим вер-
шить суд. Мы полагали, что именно Организация
Объединенных Наций и Совет Безопасности дол-
жны заниматься подобными вопросами.

34. Мы, со своей стороны, исходим из предполо-
жения, что ответственность за такое серьезное
положение, как это, едва ли возьмет на себя
Соединенное Королевство, если только оно не
убедится в том, что заявления имеют 'под собой
основание. Однако доказательства, представлен-
ные Совету, были осмеяны. Советский представи-
тель, например, прямо заявил, что презирает по-
казания очевидца этого инцидента, представлен-
ные Соединенным Королевством. Показания,
представленные двумя свидетелями-арабами, бы-
ли охарактеризованы советским представителем
на 1296-м заседании как «виденное, неизвестно
кем». Это, можно полагать, поистине прекрасное
определение того, что является показанием оче-
видца. Если, однако, советский представитель на-
ходит, что «виденное, неизвестно кем», является
чем-то, что можно не принимать во внимание, то
хотелось бы знать, ради чего находятся в том или
ином районе группы наблюдателей Организации
Объединенных Наций. Ибо их цель состоит в том,
чтобы сообщать, что, по их мнению, они видели.

35. Советский представитель также пренебрежи-
тельно отнесся к расследованию на месте, прове-

денному английским офицером, прикомандиро-
ванным к регулярной армии Федерации.

36. Из замечаний тех, кто так определенно счи-
тает жалобу Великобритании бездоказательной,
с полным основанием можно сделать вывод, что
только заключения беспристрастного лица, веду-
щего расследование, будут приняты во внимание
Советом.

37. Совершенно очевидно поэтому, что Совет
Безопасности должен организовать беспристраст-
ное расследование данного инцидента. Следует
просить Генерального секретаря о принятии мер
для немедленного расследования инцидента груп-
пой наблюдателей Организации Объединенных
Наций. Прошла неделя с тех пор, как, согласно
сообщению, произошло нападение. Дальнейшей
задержки можно избежать, обратившись к Гене-
ральному секретарю с просьбой принять меры к
тому, чтобы один или несколько членов одной из
действующих миссий военных наблюдателей или
вооруженных сил по поддержанию мира (кого-
либо, чья беспристрастность и опыт в такого ро-
да расследованиях не подлежали бы сомнению),
немедленно вылетели бы к месту происшествия
для расследования фактов, относящихся к инци-
денту, послужившему причиной жалобы Соеди-
ненного Королевства. Имея в своем распоряже-
нии доклад, который должен быть подготовлен в
максимально короткий срок, мы сможем затем
возобновить наше обсуждение на более прочной
основе. Я имею в виду, что представители Орга-
низации Объединенных Наций, помимо изучения
всех вещественных доказательств, смогут встре-
титься со всеми очевидцами, в том числе и с
теми, кто был упомянут в ходе нынешнего обсу-
ждения, и им будет предоставлено право допро-
сить и таких основных свидетелей, как англий-
ский офицер, который находился на месте проис-
шествия. Очевидно, было бы желательным, хотя
и не столь существенным, чтобы лицу, назна-
ченному для проведения расследования, было
оказано полное содействие со стороны всех
должностных лиц в этом районе, включая тех, в
чьем ведении находятся самолеты, которые могут
совершить нападение.

38. Мы могли бы также рассмотреть тем вре-
менем вопрос о предоставлении Советом Гене-
ральному секретарю более широких полномочий,
предложив ему возобновить свою деятельность
по оказанию добрых услуг для разрешения спор-
ных вопросов, все еще не урегулированных в
районе границы между Йеменом и Южной Ара-
вией. Такая деятельность, конечно, потребует со-
глашения и сотрудничества со.стороны заинте-
ресованных сторон. Судя по той озабоченности,
которую стороны проявили в Совете по поводу
создавшегося положения, можно с уверенностью
сказать, что они не будут возражать против та-
кого рода сотрудничества с Генеральным секре-
тарем. Члены Совета, возможно, решат, что этот
вопрос следует обсудить на последующей стадии
нашей работы. На данном этапе я предлагаю,
чтобы мы сосредоточили внимание на моем пред-
ложении о срочном расследовании инцидента.



39. Г-н ЭЛЬ-ФАРРА (Иордания) (говорит по-
английски): Наша делегация тщательно изучила
жалобу, представленную Соединенным Королев-
ством, и заявления, сделанные непосредственно
заинтересованными сторонами. Мы не смогли
найти никаких доказательств для подтверждения
обвинений, выдвинутых Соединенным Королевст-
вам. Представитель Соединенного Королевства
представил жалобу, опираясь, как он заявил, на
показания двух свидетелей: Усина бин Алави и
Салеха бин Насира из протектората Бейхан.
Усин бин Алави заявил, что он внезапно услы-
шал звук самолета и немедленно побежал в дом
Шарифа Квейда. Затем он увидел два самолета,
летящих над ним, и в тот же момент несколько
пуль попало в землю прямо перед ним.

40. Мне показалось довольно странным, что пер-
вый свидетель, услышав звук самолетов, напра-
вился прямо к дому, на который, как утвержда-
ют, 'было совершено нападение. Это очень стран-
но. Или человек заранее знал о нападении, или
он был приведен в этот дом, или — и это наибо-
лее вероятно — он лишь повторял то, что ему
рассказали.

41. Я не знаю, когда г-н Алави сделал свое заяв-
ление английским властям, но после тщательной
проверки мне кажется, что оно состояло в основ-
ном из ответов на вопросы, без сомнения, наво-
дящие вопросы, рассчитанные на подтверждение
голословного утверждения. Тот факт, что свиде-
тели были опрошены, был признан представите-
лем Соединенного Королевства. Первый свиде-
тель заявил, что он слышал утверждение йемен-
цев о том, что «самолет, должно быть, был типа
«Хантер», которое он категорически отрицал,
ссылаясь на знание самолетов подобного типа.
Другой свидетель Салех бин Насир прямо зая-
вил, что «два самолета были реактивные, но
иного типа, чем английские реактивные самоле-
ты, которые мы часто видим». Возможно, что
свидетели могут знать только самолеты типа
«Хантер», но оправдывает ли это вывод о том,
что два самолета, участвовавшие в инциденте,
являются самолетами типа «МИГ» и что они при-
надлежат Объединенной Арабской Республике и
взлетели с йеменского аэродрома?

42. Я хотел бы отметить, что Объединенной
Арабской Республике нет никакого смысла со-
вершать такое нападение. Наоборот, другие мо-
гут использовать этот инцидент в свою пользу.

43. Представитель Соединенного Королевства
сам допустил мысль о том, что трудно понять
причину, почему Объединенная Арабская Рес-
публика совершила это нападение. Поэтому не-
обходимо отвлечься от утверждения Соединенно-
го Королевства, чтобы выяснить, кто несет ответ-
ственность за это нападение.

44. Мы слышали, как представитель Йемена при-
вел по крайней мере двадцать один пример напа-
дения англичан на население Йемена. В одном
случае Йеменская Арабская Республика вынуж-
дена была обратиться в Совет Безопасности в

связи с воздушным налетом англичан на терри-
торию Йемена 28 марта 1964 года.

45. Совет на своем 1111-м заседании 9 апреля
1964 года осудил применение репрессий как «не-
совместимых с целями и принципами Организа-
ции Объединенных Наций». Совет также осудил
военные действия англичан в Харибе 28 марта
1964 года [резолюция 188 (1964)]. Все эти англий-
ские налеты были хорошо объяснены представи-
телем РГемена, и я не буду останавливаться на
них. Я просто хочу обратить внимание на тот
факт, что, если вооруженные силы Соединенного
Королевства совершают такие налеты, то это
делается с целью защитить свои колониальные
интересы в этом районе и сохранить статус-кво
при помощи террора и демонстрации силы для
запугивания.

46. Налет на Бейхан может быть имел место, но
мы не имеем доказательств того, что в нем при-
нимали участие самолеты Объединенной Араб-
ской Республики. В связи с действиями англи-
чан в этом районе, нельзя исключить возмож-
ность того, что английские самолеты были заме-
шаны в этом инциденте.

47. Мы принимаем во внимание заявления, сде-
ланные в Совете представителями Объединенной
Арабской Республики и йеменской Арабской Рес-
публики. Мы удовлетворены опровержением, сде-
ланным представителем Объединенной Арабской
Республики (1296-е заседание), в котором гово-
рилось, что самолеты, принадлежащие Объеди-
ненной Арабской Республике, не предпринимали
никаких действий в районе Бейхан, что ни один
из самолетов Объединенной Арабской Республи-
ки не находился в воздухе 30 июля 1966 года и
что не предпринималось никаких действий в этот
день.

48. Не имеет значения, как мы рассматриваем
жалобу Соединенного Королевства; она основы-
вается на неполной информации, полученной вла-
стями Соединенного Королевства в этом районе.
Информация неубедительна и не может служить
Совету основой для окончательных выводов.

49. В заключение я хотел бы повторить то, что
я сказал в своем коротком выступлении в прош-
лый четверг. Проблема Южной Аравии — это ко-
лониальная проблема, и данный инцидент — это
только одно из проявлений ее различных аспек-
тов. Мы знаем из истории, что колониальной дер-
жаве не составляет никакого труда находить
предлоги для оправдания продолжающейся окку-
пации. Совету Безопасности известны инциденты,
которые использовались в качестве дымовой за-
весы для создания основы дальнейших действий.
Возникает вопрос: не является ли данная жалоба
одним из подобных действий?

50. Вопрос, который мы сейчас рассматриваем,—
это вопрос об искусственно созданном положении.
В действительности необходимо немедленно вы-
вести войска колониальной державы из этого
района и восстановить права народа. Продолжа-
ющееся присутствие вооруженных сил Соединен-
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наго Королевства в этом районе может быть ис-
толковано только как нападение извне и запуги-
вание со стороны другого государства, и мы пол-
ностью согласны с представителем Соединенного
Королевства в том, что «население Южной Ара-
вии имеет право просить, чтобы его оградили от
нападения извне и запугивания» (1296-е заседа-
ние, пункт 30).

51. Мы только что слышали предложение пред-
ставителя Новой Зеландии о том, чтобы была
направлена группа для расследования инцидента
на месте. Мы сказали в самом начале, что нельзя
допускать включения данного пункта в повестку
дня, пока Совет не придет к выводу, что имеются
достаточные prima facie доказательства, оправ-
дывающие включение этого пункта в повестку
дня. Мы заявили, что включение пункта в по-
вестку дня не является пустой формальностью;
мы не возражали против его включения, пола-
гая, что это поможет вскрыть причины и узнать
виновного. Заслушав заявления и ознакомившись
с так называемыми показаниями, мы еще больше
убедились в том, что этот пункт не следовало
включать в повестку дня.

52. На данной стадии еще более важно понять
опасность прецедента, который создаст Совет,
если он одобрит предложение о посылке группы
для расследования 'инцидента на месте. Если, на
первый взгляд, вина ,не подтверждена доказа-
тельством, приемлемым при подобных обстоя-
тельствах, как мы можем предпринимать какие-
либо действия, даже предварительные действия,
при таком обвинении? Если является спорным,
следует ли такого рода вопрос включать в пове-
стку дня, то еще более спорным является то,
следует ли направлять группу для расследования
инцидента на месте, основываясь на такого рода
доказательствах, которые были представлены.

53. Более того, если Соединенное Королевство
при всем своем искусстве (а мы знакомы с ис-
кусством Соединенного Королевства представлять
доказательства) не смогло представить никаких
других доказательств, кроме тех, которые оно
изложило Совету, каким образом мы сможем
десять дней спустя получить что-либо большее,
чем основанные на слухах свидетельства неком-
петентных лиц, которые не являются ни инжене-
рами, ни пилотами, ни вообще какими-либо спе-
циалистами? Подобное доказательство, основан-
ное на слухах, естественно, не может удовлетво-
рить Совет. Если Соединенное Королевство не
смогло представить доказательства в подтверж-
дение своего обвинения, то, по моему мнению,
Совету не следует искать их для Соединенного
Королевства.

54. Исходя из тех фактов, которые нам были
представлены, я не вижу оснований для посылки
группы для расследования инцидента. Я не счи-
таю, что Совет Безопасности должен рассматри-
вать этот вопрос.

55. Я остановлюсь на этом вопросе на более
позднем этапе обсуждения.

56. Г-н КИХАНО (Аргентина) (говорит по-ис-
пански): Аргентинская делегация, как и другие
делегации, представленные в Совете Безопасно-
сти, столкнулась с проблемой, которую нелегко
разрешить.

57. Правительство Соединенного Королевства об-
ратилось в Совет Безопасности с 'просьбой рас-
смотреть инциденты, которые, по его мнению,
являются серьезными и которые имели место

. 30 июля этого года в Нукубе (Федерация Южной
Аравии) недалеко от границы с Йеменом. Пред-
ставитель Соединенного Королевства сказал нам,
что правительство его страны убеждено в том,
что самолет, совершивший налет на Нукуб, в ре-
зультате чего было несколько жертв, принадле-
жал военно-воздушным силам Объединенной
Арабской Республики и взлетел с аэродрома,
расположенного на территории Йемена.

58. Представители Объединенной Арабской Рес-
публики и Йемена, со своей стороны, решительно
отрицали это голословное утверждение.

59. Такое резкое расхождение во мнениях и от-
сутствие объективного свидетельства, на котором
могло бы основываться суждение, заставляет Со-
вет Безопасности быть чрезвычайно осторожным
при решении вопроса о том, является ли данный
инцидент угрозой миру или актом агрессии, тре-
бующим применения определенных мер, или же
он вызывает необходимость обращения к отдель-
ным государствам с призывом урегулировать их
спор мирными средствами.

60. Некоторые конкретные факты обнаружились
во время заседания Совета Безопасности. Во-
первых, заявления, которые мы заслушали на
1296-м заседании в четверг, 4 августа, и заявле-
ние, сделанное сегодня, на дневном заседании,
представителем Йемена, вскрыли существование
большой напряженности на границе между Фе-
дерацией Южной Аравии и Йеменом. В офици-
альных документах Совета Безопасности внима-
ние обращалось на более ранние инциденты,
имевшие место в марте, апреле, мае, июне, июле,
августе и сентябре 1965 года, а также в марте,
апреле и июне 1966 года; также хорошо извест-
но, что в апреле 1964 года Совет должен был
рассмотреть серьезный инцидент. Эти документы
и заявления, сделанные здесь, подтверждают су-
ществование враждебности и недоверия. Мы зна-
ем также, что речь идет и о территориальных пре-
тензиях.

61. Другими словами, положение в этом районе
мира должно вызывать озабоченность у между-
народной Организации и в особенности у Совета
Безопасности, на котором лежит главная ответст-
венность за поддержание всеобщего мира и без-
опасности.

62. Аргентинская делегация считает поэтому, что,
каковы бы ни были аргументы, на которых ос-
новывается представленная на рассмотрение жа-
лоба, общее положение оправдывает и внимание,
которое уделяет Совет этому вопросу, и рассмо-



трение мер, которые могут оказаться необходи-
мыми для предотвращения ухудшения политиче-
ского положения на Ближнем Востоке.

63. Мы не намерены поддерживать обвинения, в
истинности которых ле уверены и которые пока
еще не были доказаны на заседании Совета; мы
также не хотим оказать большее доверие заявле-
ниям одного правительства, а не другого, особен-
но когда затронуты интересы государств, с ко-
торыми Аргентина поддерживает очень хорошие
отношения.

64. Тем не менее мы хотели бы, чтобы Совет
предпринял тот минимум действий, которые пре-
дусмотрены для него в связи с его обязательства-
ми по Уставу Организации Объединенных Наций,
и не оставался пассивным, получив жалобу от
государства — члена Организации Объединенных
Наций, особенно в том случае, когда, как я ска-
зал выше, рассматриваемые инциденты имели
место в районе, где существует напряженная и,
можно сказать, чреватая взрывом обстановка.

65. При таком положении предложение, сделан-
ное делегацией Новой Зеландии, представляется
весьма целесообразным и, по нашему мнению,
оно предусматривает минимум действий, которые
может предпринять Совет при данных обстоя-
тельствах. В ходе недавних прений в Совете мы
подчеркивали желательность полного использова-
ния возможностей, предоставляемых Организаци-
ей Объединенных Наций в деле -поддержания
м.ира, а также необходимость полностью использо-
вать для этой цели существующий аппарат. Про-
ведение наблюдателями Организации Объединен-
ных Наций расследования инцидента, о котором
сообщил представитель Соединенного Королев-
ства, кажется нам достаточной мерой, чтобы
рассеять имеющиеся сомнения, и даже если сде-
ланные выводы не будут конкретными и не про-
яснят всех деталей инцидента, то это расследо-
вание продемонстрирует заинтересованность, про-
являемую Организацией Объединенных Наций к
этому району, и само по себе явится, разумеется,
сдерживающим и умиротворяющим фактором.

66. Действия, которые будут предприниматься
Организацией Объединенных Наций, ни в коей
мере не должны наносить ущерба прогрессу в де-
ле достижения независимости или оказывать воз-
действие на осуществление права народа на са-
моопределение. Наоборот, мы убеждены, что они
явятся положительным вкладом в дело достиже-
ния целей, указанных в резолюции 1514 (XV)
Генеральной Ассамблеи и последующих резолю-
циях по вопросу о полной ликвидации колониа-
лизма.

67. Основываясь на всем вышесказанном, мы
выступаем в поддержку любых мер, направлен-
ных на смягчение существующей напряженности
в этом районе и прояснение вопроса, поставлен-
ного на рассмотрение Совета.

68. Г-н ГОЛДБЕРГ (Соединенные Штаты Аме-
рики) (говорит по-английски): Г-н Председатель,
поскольку я отсутствовал на заседаниях Совета

в течение истекших пяти недель, будучи заня-
тым в Женеве делами Организации Объединен-
ных Наций, я надеюсь, что Вы не будете иметь
ничего против, если, прежде чем перейти к заме-
чаниям по обсуждаемому пункту повестки дня,
я скажу несколько слов относительно обсужде-
ния, имевшего место во время моего отсутствия.

69. Мне хочется выразить особую благодарность
и признательность предыдущему Председателю
Совета, представителю Нигерии г-ну Аде б о за
умелое и беспристрастное руководство Советом,
а также за любезность, оказа.нную помощнику
государственного секретаря г-ну Сиско, времен-
но исполнявшему мои обязанности в период мое-
го отсутствия,— любезность, проявленную всеми
членами Совета в ходе напряженных прений.

70. Мне хочется также передать свои поздравле-
ния вам, г-н Председатель, и пожелать вам все-
го наилучшего; я уверен, что под вашим руковод-
ством Совет будет плодотворно работать.

71. Представители Соединенных Штатов в своих
заявлениях в Комитете 24-х часто выражали глу-
бокую симпатию в отношении стремлений народа
Южной Аравии к самоопределению и независи-
мости. Мы с удовлетворением наблюдаем за
устойчивым прогрессом, достигнутым за послед-
ние несколько лет в деле реализации этих стрем-
лений и полного претворения их в жизнь в неда-
леком будущем.

72. 13 мая текущего года правительство Федера-
ции Южной Аравии заявило о своем согласии с
различными резолюциями Генеральной Ассам-
блеи, в которых признается право народа Южной
Аравии на самоопределение.

73. В 1964 году Соединенное Королевство заяви-
ло о намерении предоставить независимость на-
роду Южной Аравии не позднее 1968 года. 1 ав-
густа 1966 года представитель Соединенного
Королевства также официально информировал
Генерального секретаря 4 о принятии его прави-
тельством положений постановляющей части со-
ответствующих резолюций Генеральной Ассам-
блеи с единственной оговоркой в отношении при-
знания своих юридических обязательств, которые
Соединенное Королевство продолжает выполнять
в данный период в этом районе. Эти действия, я
уверен, с удовлетворением восприняты всеми чле-
нами Совета, которые верят, как и мы, в деколо-
низацию и принципы самоопределения, записан-
ные в Уставе.

74. Сейчас, судя по всему, один из самых важных
периодов в истории Южной Аравии. Установле-
ны точные сроки для достижения самоопределе-
ния и независимости в этом районе. Однако, как
известно по опыту, если деколонизация проходит
в условиях мира и созидания, то тем не менее
необходимо предпринять еще целый ряд шагов в
короткий промежуток времени, остающийся до

4 Там же, двадцать первая сессия, Приложения, добав-
ление к пункту 23 повестки дня (A/6300/Rev.l), глава VI,
приложение V.



предоставления независимости, и прежде всего,
как было подчеркнуто здесь, я думаю, всеми, на-
род этого района должен иметь возможность в
мирных условиях установить конституционное
равновесие среди различных групп, которые при-
званы играть важную роль в государстве, кото-
рое скоро обретет независимость. Мир и ста-
бильность положения во всем районе и по всей
линии его границ является сейчас исключительно
важным условием для выполнения многих серь-
езных задач, которые предстоит решить. И, разу-
меется, все меры, которые Организация Объеди-
ненных Наций может принять для обеспечения
мира на границах и стабильности положения в
этом районе, должны приветствоваться всеми
членами Совета, и мы должны быть готовы ока-
зать любую помощь в этом отношении.

75. Мне кажется, все сожалеют о том, что в
течение нескольких лет на границах Южной Ара-
вии не было мира и что разногласия в этом рай-
оне в большой мере осложнили задачу, стоящую
перед народом этого района, который, я уверен,
как и другие народы, хотел бы обрести незави-
симость в условиях мира и спокойствия.

76. Внимание Совета было обращено на напря-
женную обстановку, сложившуюся в Южной Ара-
вии два года назад, когда Совет рассматривал
Харибский инцидент и связанные с ним события.
В пункте 5 постановляющей части резолюции 188
(1964) Совет предложил, чтобы «Генеральный
секретарь использовал свои добрые услуги, для
того чтобы попытаться урегулировать спорные
вопросы в согласии с обеими сторонами».

77. Усилия, направленные на выполнение указан-
ных целей, вскоре после этого были приостанов-
лены и не были возобновлены, однако мне хоте-
лось бы подчеркнуть, что это произошло отнюдь
не по вине Генерального секретаря, сделавшего
все, чтобы выполнить предложение Совета. Мы
считаем, что в результате обсуждения могут быть
выработаны конструктивные предложения, ибо
настал момент возобновить эти усилия, чтобы до-
биться прогресса в деле предоставления незави-
симости в условиях мира и без всяких столкно-
вений на границе.

78. Просмотрев отчеты о предыдущих прениях,
мы пришли к выводу, что проблема, стоящая пе-
ред нами и связанная с жалобой Соединенного
Королевства, сводится к следующему. Соединен-
ное Королевство внесло на рассмотрение вопрос
о нарушении воздушного пространства вдоль
границы Южной Аравии и представило некоторые
доказательства того, что в этих действиях при-
нимали участие самолеты типа «МИГ», действо-
вавшие с военно-воздушных баз, расположенных
на территории Йемена. Представитель Объеди-
ненной Арабской Республики заявил в прошлый
четверг, что ни один самолет военно-воздушных
сил, находящихся в ведении Объединенного ко-
мандования Объединенной Арабской Республики
и Йемена, не поднимался в воздух 30 июля. Он
также сказал, что самолеты военно-воздушных
сил Объединенной Арабской Республики не про-

водили никаких операций в указанном районе, и
это было подтверждено в заявлении, с которым
выступил сегодня представитель Йеменской
Арабской Республики. Таким образом, перед на-
ми противоречивые свидетельские показания. Тем
не менее ясно, что инцидент имел место. Мы не
считаем вероятным предположение, что это было
провокацией со стороны Англии, потому что
возникает вопрос, какую цель преследует эта
провокация?

79. Представитель Новой Зеландии в свете про-
тиворечивых заявлений, сделанных здесь в свя-
зи с жалобой Великобритании, предложил, и, я
думаю, совершенно правильно, что нам не сле-
дует заниматься разрешением вопроса об этих
противоречивых свидетельских показаниях, учи-
тывая те источники, которые имеются в нашем
распоряжении в настоящее время. Он внес очень
разумное предложение о том, что Совету следует
оценить факты, обратившись к Генеральному се-
кретарю, чья беспристрастность ни у кото из нас
не вызывает и не может вызывать сомнений, с
просьбой направить группу для расследования в
этот район, с тем чтобы она подготовила беспри-
страстный доклад в связи с указанной жалобой.

80. Я не вижу, какие возражения могут возник-
нуть в связи с этим предложением. Оно не осуж-
дает ни одну из сторон; оно предлагает сделать
то, что разумно делать в том случае, когда по-
ступает жалоба, подтверждаемая свидетельски-
ми показаниями, которые опровергаются другой
стороной; оно касается установления фактов, а не
осуждения, выяснения подробностей и установле-
ния того, действительно ли инцидент имел место,
каковы 'были его масштабы и из-за чего он воз-
ник. По мнению правительства моей страны, это
очень полезное предложение, и мы надеемся, что
Совет поддержит его, поскольку оно предусма-
тривает справедливый подход к вопросу о рас-
смотрении Советом данной проблемы и, как я
уже сказал, не наносит никому ущерба, не пре-
допределяет никакой позиции, кроме юридиче-
ской в отношении попыток установить относящие-
ся к инциденту факты, так что Совет может про-
должать выполнение возложенной на него
задачи — содействовать обеспечению мира и
стабильности в этом районе.

81. Вряд ли есть необходимость вновь подчерки-
вать, в чем состоит основная функция Совета.
Она состоит в том, чтобы, использовав весь свой
авторитет и всю свою власть, предотвратить ка-
кие бы то ни было военные действия в погранич-
ных районах Южной Аравии, с тем чтобы обес-
печить необходимые условия для создания кон-
ституционной структуры в целях подготовки к
получению независимости. Мы надеемся, что
все заинтересованные стороны и все члены Сове-
та признают этот факт и будут содействовать
мирному продвижению к независимости и уста-
новлению мира в этом районе.

82. Именно поэтому, не ставя под сомнение ни
один из фактов, делегация моей страны поддер-
живает предложение представителя Новой Зе-
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ландии, которое, по всей видимости, предусматри-
вает весьма конструктивную основу для даль-
нейшего рассмотрения Советом этого вопроса.

83. Г-н КАРЛЕС ван УФФОРД (Нидерланды)
(говорит по-английски): Второй раз за две не-
дели Совет Безопасности рассматривает жалобу
относительно воздушного нападения. В обоих
случаях военные самолеты совершили налет на
гражданские объекты. Если в первом случае нет
никаких сомнений относительно того, какой стра-
не принадлежали самолеты, совершившие налет,
то во втором случае остается спорным вопрос о
том, кто несет ответственность за налет 30 июля
на деревню Нукуб. Вновь становится очевидным,
что действие подобного рода не может рассма-
триваться как отдельный инцидент, и это под-
тверждают заявления, сделанные в ходе двух
заседаний Совета, посвященных рассмотрению
этого вопроса.

84. Здесь указывали, что Совет не может игнори-
ровать факты, определяющие существующее на
Аравийском полуострове положение, и делегация
моей страны не хотела бы игнорировать их.
Однако данное заседание Совета созвано для
обсуждения конкретной жалобы; при этом выяс-
нилось, что Совет не в состоянии высказать свою
точку зрения по этому вопросу, пока в его рас-
поряжение не 'будет представлена более точная и
убедительная фактическая информация. Делега-
ция Нидерландов со своей стороны считает затруд-
нительным выразить какое-либо мнение относи-
тельно налета на Нукуб до получения полного и
беспристрастного отчета об имевших место фак-
тах. Многие аспекты этого вопроса все еще не-
ясны и еще больше имеется спорных моментов.

85. Обвинения и контробвинения, выдвигавшиеся
до сих пор, в такой степени противоречивы, что
для Совета представляется невозможным вос-
создать ясную картину событий в связи с жало-
бой Соединенного Королевства. Моя делегация
поэтому приветствует предложение, внесенное на
дневном заседании представителем Новой Зелан-
дии, о расследовании событий на месте беспри-
страстным и квалифицированным экспертом,
назначенным Генеральным секретарем. Если это
разумное предложение будет принято Советом,
то члены Совета получат в свое распоряжение
конкретную информацию, которой им сейчас не-
достает. Решение Совета, принятое согласно ука-
занному предложению, будет соответствовать тем
принципам, которых придерживаются многие чле-
ны Совета в отношении методов и процедуры,
применяемых для мирного разрешения споров и
обеспечения выполнения международных обяза-
тельств.

86. Мне бы хотелось в связи с этим обратиться
к истории урегулирования такого рода вопросов,
сославшись на доклад Генерального секретаря,
который 'был опубликован в мае 1964 года 5 и из
которого явствует, насколько полезными оказы-
вались в прошлом миссии, подобные той, которую
предложено направить сейчас. Не говоря уже о

5 Документ А/5694.

ценности результатов, полученных путем приме-
нения таких методов, делегация моей страны
придерживается мнения, что единственный эф-
фективный путь рассмотрения жалобы, пред-
ставленной Соединенным Королевством, состоит
в том, чтобы поручить беспристрастному лицу,
пользующемуся авторитетом, установить истину
в отношении фактов, имевших место 30 «юля в
Ну.кубе (Федерация Южной Аравии). Мы счита-
ем подобный шаг полностью оправданным.

87. Чтобы избежать каких-либо недоразумений,
делегация моей страны хотела бы подчеркнуть,
что такого рода миссия должна иметь вспомога-
тельные, дополнительные функции. Ее задачей
является установление фактов. Совет Безопасно-
сти затем сможет на основании этих фактов сде-
лать любые выводы. В силу указанных сообра-
жений, делегация моей страны искренне надеется,
что Совет без промедления придет к соглашению
относительно целесообразности проверки собы-
тий, имевших место 30 июля, беспристрастным
расследователем.

88. Сэр Роджер ДЖЕ'КЛИНГ (Соединенное Ко-
ролевство) (говорит по-английски): При том по-
ложении, в котором оказался Совет, предложе-
ние представителя Новой Зеландии о проведении
под эгидой Организации Объединенных Наций
беспристрастного расследования на месте, где
было совершено нападение, является конструк-
тивным.

89. Правительство Соединенного Королевства
не сомневается в том, что нападение на Нукуб
было совершено самолетом типа «МИГ», и уве-
рено, что беспристрастное расследование под-
твердит факты, изложенные мной Совету. При-
нимая во внимание это предложение, я не наме-
рен сегодня больше говорить об этом. Скажу
только, что мое правительство с готовностью
согласится на проведение расследования на ме-
сте должностным лицом или лицами, уполномо-
ченными Организацией Объединенных Наций, в
самом ближайшем будущем; правительство моей
страны сделает все, что в его силах, для оказания
содействия и создания благоприятных условий
для проведения такого расследования.

90. Я должен добавить несколько слов в связи
с заявлением, сделанным 'представителем Йеме-
на, который вновь говорил о Южной Аравии как
об «оккупированном Южном Йемене». С таким
утверждением моя делегация не может согла-
ситься. Правительство Соединенного Королевства
не сомневается в своем суверенитете, распростра-
няющемся на государство Аден, и я хотел бы
официально оговорить права правительства Сое-
диненного Королевства в .этом вопросе. Точно
так же нет оснований для претензий со стороны
Йемена в отношении государства, являющегося
протекторатом Южная Аравия. Эти государст-
ва находятся под защитой Соединенного Коро-
левства, и правительство Соединенного Королев-
ства несет ответственность за их отношения с
другими странами. Представитель Йемена по-
этому не уполномочен действовать от их имени.
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91. Может быть, в свете некоторых других заяв-
лений, которые были сделаны, мне будет позво-
лено добавить несколько слов в отношении того,
что было сказано о колониализме, воображае-
мом давлении и других вещах. Я старался л
впредь буду стараться избегать подробного рас-
смотрения этого вопроса, так как я не хочу,
чтобы Совет тратил время на обсуждение голо-
словных обвинений, которые он уже слышал, ко-
торые здесь неуместны и которые касаются ас-
пектов проблемы, всегда обсуждаемых в других
органах Организации Объединенных Наций. Но я
прошу лишь разрешения напомнить Совету о не-
которых фактах, которые авторы этих утвержде-
ний считают, по-видимому, возможным игнориро-
вать.

92. Прежде всего правительство моей страны
объявило, что оно намерено вывести войска со
своей базы в Адене после провозглашения неза-
висимости. Правительство моей страны объявило
о решении предоставить независимость Южной
Аравии не позднее 1968 года. Правительство мо-
ей страны .всегда ясно указывало, что оно примет
любое решение конституционной проблемы в
Южной Аравии, которое окажется приемлемым
для большинства населения территории; прави-
тельство моей страны сообщило Генеральному
секретарю о том, что оно согласно с резолю-
циями Ассамблеи по вопросу об Адене, с оговор-
ками в отношении лишь некоторых мероприятий
и что оно приветствует помощь и участие Орга-
низации Объединенных Наций в деле достижения
определенной цели предоставления независимо-
сти Южной Аравии как единому суверенному
государству не позднее 1968 года.

93. Это всего лишь несколько фактов, и те, кто
делает вид, будто этих фактов не существует,
проявляет неуважение к разуму и компетенции
других членов Совета.

94. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Слово предоставляется представителю Иорда-
нии, который хотел бы воспользоваться своим
правом на ответ.

95. Г-н ЭЛЬ-ФАРРА (Иордания) (говорит по-
английски): Представитель Соединенного Коро-
левства возражал против фразы «оккупированная
южная часть Йемена» и сделал оговорку в этой
связи, однако я хотел 'бы указать, что Соединен-
ное Королевство стремится навязать Совету свое
название «Федерация Южной Аравии». Это на-
звание упомянуто в жалобе, несмотря на резолю-
цию 2023 (XX), принятую Генеральной Ассамбле-
ей в прошлом году, в пункте 4 постановляющей
части которой говорится: «Порицает далее по-
пытки управляющей державы установить непред-
ставительный режим...». Этим режимом является
Федерация Южной Аравии.

96. Я не думаю, что Соединенному Королевству
все равно, какое будет название. С одной сто-
роны, оно употребляет название, неприемлемое
для Совета, Генеральной Ассамблеи и Организа-
ции Объединенных Наций; а, с другой стороны,
оно делает оговорки и возражает против заявле-

ния представителя Йемена. Это делается только
для того, чтобы это было отражено в отчетах.

97. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Слово предоставляется представителю Йемена.

98. Г-н АЛАЙНИ (Йемен) (говорит по-англий-
ски): Я хотел бы извиниться за то, что вновь вы-
нужден взять слово, но мне хотелось бы сказать,
что мы не пытаемся навязывать что-либо в от-
ношении юга. Мы заявили на Генеральной Ас-
самблее и заявляем сейчас, что мы согласны на
самоопределение южной части Йемена, при ус-
ловии что оно соответствует пожеланиям насе-
ления, свободному волеизъявлению народа и
осуществляется в присутствии наблюдателей Ор-
ганизации Объединенных Наций. Мы выступаем
только против Федерации, уже навязанной Ве-
ликобританией. Мы ничего не навязываем, мы
только говорим, что резолюции Генеральной Ас-
самблеи должны быть выполнены в присутствии
наблюдателей Организации Объединенных На-
ций.

99. Г-н ФЕДОРЕВКО (Союз Советских Социа-
листических Республик): Мне хочется напомнить,
что на последнем заседании Совета Безопасно-
сти советская делегация объяснила позицию
СССР относительно английской жалобы, несо-
стоятельность и необоснованность которой оче-
видны для всех. Представитель Соединенного Ко-
ролевства не представил никаких доказательств
или свидетельств в подтверждение своей жалобы.

100. Представитель Йеменской Арабской Респуб-
лики и представитель Иордании, выступившие се-
годня, а также выступавший ранее представи-
тель Объединенной Арабской Республики, реши-
тельно отвергли обвинения, выдвинутые Соеди-
ненным Королевством, как нелепые и абсурдные.

101. Необходимо отметить, что министр иност-
ранных дел Соединенного Королевства г-н Стю-
арт, выступая в парламенте, не смог представить
доказательства в связи с данным клеветническим
заявлением; все, что он мог сказать, это лишь
повторить хорошо известное утверждение, что
самолет, якобы совершивший нападение, был ти-
па «МИГ». В то же время, отвечая на вопрос о
том, намерено ли Соединенное Королевство пред-
принять так называемые ответные меры, а имен-
но атаковать аэродромы, расположенные на тер-
ритории Йемена, он заявил, что вопрос о приня-
тии необходимых мер в данный момент обсужда-
ется.

102. В этой связи неизбежно возникает вопрос:
не собирается ли Соединенное Королевство ис-
пользовать инцидент, который оно само сфабри-
ковало, для совершения новых провокаций про-
тив йеменской Арабской Республики и других
арабских государств?

103. Как .подчеркивалось выше, именно Соеди-
ненное Королевство проводит империалистичес-
кую и колониальную политику на Ближнем Во-
стоке и в Южной Аравии, именно оно несет всю
ответственность за создавшееся напряженное по-
ложение в этом районе мира. В этой связи следу-
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ет также отметить, что Соединенное Королевст-
во отказывается выполнять решения Организации

•Объединенных Наций относительно южной ча-
сти Аравийского полуострова и в то же время
выносит на рассмотрение Совета Безопасности
всякого рода клеветнические обвинения.

104. Неоднократные заявления представителя
Соединенного Королевства в Совете Безопасно-
сти, в том числе и его сегодняшнее заявление,
направленные на то, чтобы создать впечатление,
будто правительство Соединенного Королевства,
проявляя великодушие, готово выполнять резо-
люцию Генеральной Ассамблеи о предоставлении
права на самоопределение Южной Аравии, не
меняют положения, поскольку он недвусмысленно
излагает целый ряд условий, при наличии кото-
рых Соединенное Королевство сможет выполнить
эту резолюцию. Здесь мы слышали всякого рода
доводы о соображениях конституционного харак-
тера, о сроках и т. д. По-видимому, Лондон рас-
считывает на время как на спасительный фактор,
использовав который английский колониализм
сумеет еще глубже укорениться в этом районе,
в результате чего ликвидировать его будет еще
труднее.

105. По-видимому, все свидетельствует о том,
что Соединенное Королевство старается исполь-
зовать Совет Безопасности, чтобы отвлечь вни-
мание от невыполнения им резолюций Генераль-
ной Ассамблеи и других органов Организации
Объединенных Наций и обойти эти резолюции.
Совет Безопасности не должен допустить, чтобы
его втянули -в какие-либо планы искусственного
затягивания выполнения Соединенным Королев-
ством резолюции Генеральной Ассамблеи относи-
тельно ликвидации колониализма в Адене.

106. Что касается заявления, сделанного сегодня
в Совете Безопасности представителем Новой
Зеландии, тщетно пытавшимся оправдать без-
основательную жалобу Соединенного Королевст-
ва, то, как мы видим, он оказался совершенно не
в состоянии представить какие-либо новые факты
в обоснование позиции, занимаемой Лондоном в
этом вопросе. Представитель Новой Зеландии
выразил недовольство тем, что советская деле-
гация, называя вещи своими именами, разобла-
чила вымышленный характер жалобы Соединен-
ного Королевства. В то же время он выразил
недовольство в связи с тем, что были разобла-
чены смехотворные утверждения о якобы совет-
CKOLM происхождении снарядных гильз, которые,
согласно утверждениям, были тде-то обнаружены.

107. Уместно заметить в этой связи, что легенда
об этих снарядных гильзах возникла в воображе-
нии авторов упомянутой жалобы. Как известно,
любые снарядные гильзы или гильзы от патро-
нов, включая и те, на которые ссылается пред-
ставитель Новой Зеландии, можно достать
везде — даже из числа экспонатов, выставленных
в Британском музее, особенно в отделе, посвя-
щенном истории английского колониализма.

108. В свете всех этих фактов совершенно оче-
видно, что не может быть и речи о каком бы то

ни было расследовании или о направлении ка-
кой бы то ни было миссии для расследования
этой безосновательной жалобы Соединенного Ко-
ролевства. Совету Безопасности нечего расследо-
вать, нечего обсуждать, так как жалоба Соеди-
ненного Королевства безосновательна и пред-
ставляет собой чистейший вымысел. Для чего
производить расследование? Чтобы подтвердить
существование призраков, явившихся кому-то
среди бела дня? Но это будет похоже на рассле-
дование мифических летающих тарелок, появля-
ющихся время от времени в воображении людей,
склонных к галлюцинациям.

109. Советская делегация поддерживает предло-
жение о том, чтобы Совет Безопасности немед-
ленно прекратил рассмотрение клеветнической
жалобы Соединенного Королевства как вымыш-
ленной и совершенно необоснованной.

ПО. Г-н КОРНЕР (Новая Зеландия) (говорит
по-английски): Я хотел бы уточнить два момента,
чтобы они были правильно отражены в отчетах.
Представитель Советского Союза сказал, что я
тщетно пытался доказать, что безосновательная
жалоба Великобритании вполне оправдана. Я ста-
рательно избегал любой попытки что-либо дока-
зать, а ограничился лишь предположением, что
расследование является наиболее целесообраз-
ным путем рассмотрения этого вопроса. Предста-
витель Советского Союза также указал, что сна-
рядные гильзы были упомянуты как представи-
телем Новой Зеландии, так и представителем
Соединенного Королевства, и выступил по этому
поводу со всем красноречием. Я хотел бы только
сказать, что вообще не говорил ни о каких сна-
рядных гильзах. Мне кажется, что у представите-
ля Советского Союза навязчивая идея относи-
тельно этих снарядных гильз, и они, по-видимому,
довлеют над его разумом и совестью.

111. Г-н ФЕДОРЕНКО (Союз Советских Социа-
листических Республик): Мы только что слышали
заявление представителя Новой Зеландии, кото-
рый отказался даже воспользоваться соломин-
кой, за которую авторы английской жалобы, по-
добно утопающим,, старались ухватиться. Еслл
это так и если они предпочитают игнорировать
то, что написано в письме представителя Соеди-
ненного Королевства на имя Председателя Сове-
та Безопасности, в котором упоминаются снаряд-
ные гильзы советского производства, тогда вся-
кое обсуждение бесполезно. Не остается ничего,
кроме призрачных летающих тарелок и дисков,
вызывающих только иронию и смех.

112. Г-н КОРНЕР (Новая Зеландия) (говорит
по-английски): Я понимаю, что представителю
малой страны не подобает вступать в слишком
жаркую словесную перепалку с представителем
великой державы, и поэтому я буду предельно
краток.

113. Представитель Советского Союза, выступая
в Совете в четверг с заявлением, полным красоч-
ных образов, обрисовал ситуацию, которую рас-
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сматривает Совет, как детективный роман, в ко-
тором лишь автор и детектив не являются зло-
деями. Однако я хотел бы отметить, что, когда
мы добрались до сути дела, он выступил против
посылки беспристрастной комиссии детективов
Организации Объединенных Наций с целью вы-
явления злодея, если таковой существует.

114. Я предлагаю оставить мальчишеское увле-
чение детективными романами и провести дейст-
вительное расследование фактов.

115. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Слово предоставляется представителю Советско-
го Союза, который обратился с просьбой дать-
ему возможность выступить в осуществление
своего права на тз^вет.

116. Г-н ФЕДОРЕНКО (Союз Советских Социа-
листических Республик): Я хотел бы только разъ-
яснить ту часть своего заявления, которую пред-
ставитель Новой Зеландии пытался цитировать
в только что сделанном им заявлении. В своем
предыдущем заявлении я отметил, что все это
напоминает скверную детективную историю — я
имел в виду жалобу Соединенного Королевства,
в которой каждый — преступник за исключени-
ем детектива и автора — в данном случае автора
жалобы.

117. Это, как вы видите, вовсе не похоже на то,
что сказал представитель Новой Зеландии, ссы-

лаясь на мое заявление. Мы не хотели бы про-
должать обсуждение этого вопроса, но, по всей
видимости, жанр детективного романа в значи-
тельной степени деградировал в той стране, где
он 'впервые появился, а авторы упомянутой жало-
бы оказались не в состоянии представить хоть
какое-нибудь доказательство, хоть одно-единст-
венное доказательство, которое Шерлок Холмс
и ему подобные так умело представляли в свое
время.

118. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
В списке ораторов нет больше желающих высту-
пить.

119. Исходя из заявлений, сделанных в поддер-
жку предложения представителя Новой Зелан-
дии, представляется очевидным, что, по мнению
Совета, следует изучить это предложение. Мне
кажется, однако, что прежде, чем Совет офици-
ально определит свою позицию, было бы целесо-
образно прервать заседание и возобновить его в
полдень, в среду, с тем чтобы дать возможность
членам Совета провести неофициальные консуль-
тации. ЕСЛИ нет возражений, я буду считать
предложение принятым.

Предложение принимается.

Заседание закрывается в 17 час. 05 мин.
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